
COMUNE DI 
SELVA DI VAL GARDENA 
 
Provincia di Bolzano 

PART.IVA E COD.FISC. 00411710213 

 
 

GEMEINDE  
WOLKENSTEIN IN GRÖDEN 
 
Provinz Bozen 

MWST. NR. UND ST.KOD. 00411710213 

 
 

  

CHEMUN DE 
SËLVA 
 
Provinzia de Bulsan 

COD.FISC Y PART.IVA 00411710213 

 
 

 

DETERMINAZIONE 
DEL RESPONSABILE 

DEL SERVIZIO 

del 11.05.2026 
n. 93 

ENTSCHEID DES VER-
ANTWORTLICHEN DES 

DIENSTES 

vom 11.05.2026 
Nr. 93 

DETERMINAZION DL 
RESPUNSABL DL  

SERVISC 

di 11.05.2026 
nr. 93 

 
 

La determinazione è adottata dal Sindaco ai 
sensi dell’articolo 5, comma 2, della Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2 e dell’articolo 22 
del regolamento comunale di contabilità 

Der Entscheid wird vom Bürgermeister im 
Sinne von Artikel 5, Absatz 2 des Regionalge-
setzes 3. Mai 2018, Nr. 2 und von Artikel 22 
der Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen getroffen 

La determinazion vën tëuta dal Ambolt aldò dl 
articul 5, coma 2 dla Lege regionela 3 de mei 
2018, nr. 2 y dl articul 22 dl regulamënt cume-
nel de cuntabltà 

   

Dipendente con matricola n. 607: con-
cessione 2. classe biennale con de-
correnza 01.05.2026 

Bedienstete/r mit Matrikelnummer 
607: Gewährung der 2. zweijährlichen 
Gehaltsklasse mit Wirkung 
01.05.2026 

Dependënt/a cun matricula nr. 607: 
cunzescion dla 1. tlassa de paiamënt 
de uni doi ani a pië via dai 01.05.2026 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

determina: entscheidet Folgendes: tol chësta dezijion 

1) la concessione al dipendente comu-
nale matricola n. 607 della seguente 
classe biennale: 

• classe biennale: 2 

• livello retributivo: inferiore 

• qualifica funzionale: VI 

• profilo professionale: assi-
stente amministrativo 

• decorrenza: 01.05.2026 

1) dem Gemeindebediensteten mit 
Matrikelnummer 607 wird die Ge-
währung folgender zweijährlichen 
Gehaltsklasse gewährt: 

• zweijährliche Gehaltsklasse: 
2 

• Besoldungsstufe: untere  

• VI. Funktionsebene 

• Berufsbild: Verwaltungsassis-
tent 

• Wirkung: ab 01.05.2026 

1) de cunzeder al dependënt cumenel 
cun numer matricula matricula 607 
la tlassa de uni doi ani che vën do: 

• tlassa de paiamënt de uni doi 
ani: 2 

• livel retributif: dessot 

• VI. cualifica funzionela 

• profil de lëur: assistënt ami-
nistratif 

• decurënza: dai 01.05.2026 

2) il trattamento economico spettante 
al dipendente in oggetto come da 
prospetto indicato nell’allegato A. 

L’allegato A costituisce parte inte-
grante e sostanziale della presente 
determinazione anche se non alle-
gato materialmente alla stessa. L’al-
legato A è assunto e depositato nel 
programma di gestione documen-
tale D3 al numero ID I900907524. 

2) dem betreffgenannten Bediensteten 
steht die in der Anlage A angeführte 
wirtschaftliche Behandlung zu. 

Die Anlage A bildet einen wesentli-
chen und ergänzenden Bestandteil 
dieses Entscheides, auch wenn 
diese derselben nicht materiell bei-
gelegt wird. Die Anlage A wurde in 
das Dokumentenverwaltungspro-
gramm D3 unter der ID-Nummer 
I900907524 hinterlegt und aufge-
nommen. 

2) l tratamënt ecunomich che spieta al 
dependëna n cuestion coche mustrà 
su tla njonta A. 

La njonta A fej pert ntegranta y 
sustanziela de chësta deter-
minazion, ënghe sce la ne vën nia 
materialmënter njunteda a chësta. 
La njonta A ie unida tëuta su y depo-
siteda dl program de gestion di 
documënc D3 al numer ID 
I900907524. 



3) la derivante spesa è imputata in bi-
lancio alla missione 01, programma 
04 U.1.01.01.01.000 - voci stipen-
diali corrisposte al personale a 
tempo determinato. 

3) die erwachsende Ausgabe wird dem 
Haushalt unter der Mission 01, Pro-
gramm 04 U.1.01.01.01.000 - Ge-
haltsposten befristetes Personal, 
angelastet. 

3) la spëisa vën nciarieda al bilanz ala 
miscion 01, program 04 
U.1.01.01.01.000 - usc de paiamënt 
dl personal determinà. 

4) La presente determinazione è im-
mediatamente esecutiva in quanto il 
visto di copertura finanziaria è già 
stato apposto in fase istruttoria. 

4) Der vorliegende Entscheid ist unver-
züglich vollstreckbar, da der Ver-
merk über die finanzielle Deckung 
bereits in der Untersuchungsphase 
angebracht wurde. 

4) Chësta determinazion ie esecutiva 
bel snel davia che l bensté de curi-
dura finanzièra ie bele unì dat tla 
fasa de istruzion. 

5) Chiunque abbia vi abbia interesse 
può presentare entro il termine di 60 
giorni ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa, Sezione 
Autonoma di Bolzano avverso la de-
terminazione. 

5) Jeder, der Interesse hat, kann ge-
gen den Entscheid innerhalb von 60 
Tagen Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof, Autonome 
Sektion Bozen, einlegen. 

5) Uni un che à n nteres possa, tl tëmp 
de 60 dis, prejenté recurs ala Sune-
rìa Regiunela de Giustizia Aministra-
tiva, Sezion autonoma de Bulsan 
contra la dezijion. 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi cumenel y curespuend a chël 
che ie scrit tl plann esecutif de gestion, 
dat pro dala Jonta cumenela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti e pareri 

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men und Gutachten 

Referimënc a deliberazions da dant y 
arat 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
DipcxfI3qAz-

hgYESfqaGNOQh2vZkL9Qu9n7gMs09ljg= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: AHYCzKP8lb1ZrOWJZ5/zQ0iGc-

CACNl3v6st+k9iFHdc= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: DipcxfI3qAzhgY-

ESfqaGNOQh2vZkL9Qu9n7gMs09ljg= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
AHYCzKP8lb1ZrOWJZ5/zQ0iGcCACNl3v6st+k9iFH

dc= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
DipcxfI3qAzhgYESfqaG-

NOQh2vZkL9Qu9n7gMs09ljg= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
AHYCzKP8lb1ZrOWJZ5/zQ0iGcCACNl3v6st+k9iFH

dc= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale per il personale del settore pubblico 
del 12.02.2008 e del 15.11.2011; 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag 
für die öffentlichen Bediensteten vom 
12.02.2008 und vom 15.11.2011; 

Acurdanza ntercumpartimentela per l 
personal dl setor publich di 12.02.2008 y 
di 15.11.2011 

Testo unico degli accordi di comparto 
per i dipendenti dei Comuni del 
02.07.2015; 

Einheitstext der Bereichsabkommen für 
die Bediensteten der Gemeinden vom 
02.07.2015; 

Test unich dla acurdanzes de cumpart 
per i dependënc di Chemuns di 
02.07.2015; 

Accordi di comparto per i dipendenti dei 
comuni, delle comunità comprensoriali e 
delle APSP del 28.5.2019, del 
18.11.2020, del 14.07.2023 e del 
16.12.2024; 

Bereichsabkommen für die Bedienste-
ten der Gemeinden, Bezirksgemein-
schaften und Ö.B.P.B. vom 28.5.2019, 
vom 18.11.2020, vom 14.07.2023 und 
vom 16.12.2024; 

Acurdanzes de cumpart per i dependënc 
di Chemuns, dla comuniteies cumpren-
sorieles y dla A.P.S.P. di 28.05.2019, di 
18.11.2020, di 14.07.2023 y di 
16.12.2024; 

Contratto stralcio per il rinnovo del con-
tratto collettivo intercompartimentale per 
il triennio 2019 – 2021 del 04.12.2019. 

Teilvertrag für die Erneuerung des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages 
für den Dreijahreszeitraumes 2019 – 
2021 vom 04.12.2019; 

Cuntrat parziel per la renuvazion dl cun-
trat culetif ntercumpartimentel di trëi ani 
2019 – 2021 di 04.12.2019; 



Secondo accordo stralcio per il rinnovo 
del contratto collettivo intercomparti-
mentale per il triennio 2019-2021 del 
03.12.2020. 

Zweiter Teilvertrag für die Erneuerung 
des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages für den Dreijahreszeit-raum 
2019 – 2021 vom 03.12.2020. 

Segondo cuntrat parziel per la renuva-
zion dl cuntrat culetif ntercumpartimentel 
per la perioda di trëi ani 2019 - 2021 di 
03.12.2020. 

Primo accordo stralcio per il rinnovo del 
contratto collettivo intercompartimentale 
per il triennio 2022-2024 del 31.10.2023. 

Erster Teilvertrag für die Erneuerung 
des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages für den Zeitraum 2022-2024 
vom 31.10.2023. 

Prim cuntrat parziel per la renuvazion dl 
cuntrat culetif ntercumpartimentel per la 
perioda di trëi ani 2022-2024 di  
31.10.2023. 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale chiusura triennio 2019 - 2021 del 
18.11.2024. 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag 
Abschluss des Dreijahreszeitraumes 
2019 – 2021 vom 18.11.2024. 

cuntrat culetif ntercumpartimentel stlù ju 
dla perioda di trëi ani 2019 – 2021 di 
18.11.2024. 

Rinnovo del contratto collettivo inter-
compartimentale per il triennio 2022 – 
2024 del 16.12.2024. 

Erneuerung des bereichsübergreifen-
den Kollektivvertrages für den Dreijah-
reszeitraum 2022 – 2024 vom 
16.12.2024. 

Renuvazion dl cuntrat culetif ntercum-
partimentel per la perioda di trëi ani 2022 
– 2024 di 16.12.2024. 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale chiusura triennio 2022 - 2024 del 
24.07.2025. 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag 
Abschluss des Dreijahreszeitraumes 
2022 – 2024 vom 24.07.2025. 

cuntrat culetif ntercumpartimentel stlù ju 
dla perioda di trëi ani 2022 – 2024 di 
24.07.2025. 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale per il triennio 2025 – 2027 del 
28.10.2025; 

Bereichsübergreifende Kollektivvertrag 
für den Dreijahreszeitraum 2025 – 2027 
vom 28.10.2025; 

Cunrat culetin ntercumpartimentel per la 
perioda di trëi ani 2025 – 2027 di 
28.10.2025; 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

Regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt cumenel de cuntabeltà; 

Regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti; 

Gemeindeverordnung zur Regelung der 
Verträge; 

Regulamënt cumenel per i cuntrac; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

La valutazione positiva per l'attribuzione 
dell'aumento stipendiale è stata 
espressa sub prot. n. 14806 di data 
04.05.2026. 

Die positive Bewertung für die Zuwei-
sung der Gehaltserhöhung wurde am 
04.05.2026 unter Prot. Nr. 14806 abge-
geben. 

La valutazion positiva per l'atribuzion de 
n majer paiamënt ie unida fata ai 
04.05.2026 sota prot. nr. 14806. 

Allegati: Anlagen: Njontes: 

Allegato A: trattamento economico 
a partire dal 01.05.2026 (ID n. 
I900907524) 

Anlage A: wirtschaftliche Behandlung 
ab dem 01.05.2026 (ID Nr. 
I900907524) 

Njonta A: tratamënt ecunomich dai 
01.05.2026 (ID nr. I900907524) 

 

 

 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

 
Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 

 Tobias Nocker 
(firmato digitalmente - digital signiert - firmà digitalmënter) 

 

In caso di assunzione di impegni di 
spesa, si attesta la copertura 
finanziaria  

Im Falle der Aufnahme von 
Ausgabenverpflichtungen wird die 
finanzielle Deckung bestätigt. 

Sce l vën tëut su mpënies de spëisa, 
vëniel atestà la curida finanziera. 

 
La dirigente dei servizi contabili - Die Leiterin der Buchhaltungsdienste - La dirijënta di servijes de cuntabeltà 

 Eveline Mussner 
 

(firmato digitalmente - digital signiert–firmà digitalmënter) 
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